
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 38/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Ernennung des Rechnungsprüfers der Gemeinde 
Innichen für die Dreijahresperiode 2026 - 2028

Nomina del revisore dei conti del Comune di San 
Candido per il triennio 2026 - 2028

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

16/07/2025 - ore 20:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Blanchetti Tiziano Ratsmitglied Consigliere X  

Covi Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

De Pauli Stefano Ratsmitglied Consigliere   

Di Napoli Biagio Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Ratsmitglied Consigliere   

Krautgasser Stefan Georg Ratsmitglied Consigliere   

Mühlmann Stephan Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Ratsmitglied Consigliere X  

Rainer Evelyn Ratsmitglied Consigliere   

Rienzner Rosa Maria Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wachtler Barbara Ratsmitglied Consigliere   

Walder Christopher Ratsmitglied Consigliere   

Weitlaner Michaela Ratsmitglied Consigliere X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale passa  alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
12.12.2016, Nr. 25 „Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften  der  Autonomen  Provinz  
Bozen“; und im besonderen in den 6. Titel 
„Wirtschaftliche und finanzielle Prüfung“;

VISTA la  L.P.  12.12.2016,  n.  25 “Ordina-
mento contabile e finanziario dei comuni e  
delle comunità comprensoriali della Provin-
cia di Bolzano”  ed in particolare il  titolo 6 
“Revisone economica-finanziaria”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  dritten 
Abschnitt, Kapitel 2 der Gemeindesatzung, 
genehmigt mit Beschluss des Gemeindera-
tes Nr. 8/06 vom 31.01.2006, veröffentlicht 
im  Amtsblatt  der  Region  Nr.  11/I-II  vom 
14.03.2006, Beiblatt Nr. 2;

VISTO  la  sezione  terza,  capitolo  2  dello 
statuto comunale, approvato con delibera-
zione  del  consiglio  comunale  n.  8/06  del 
31.01.2006,  pubblicato  nel  Bollettino  Uffi-
ciale  della  Regione  n.  11/I-II  del 
14.03.2006, supplemento n. 2;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  am 
31.12.2025 die zweite dreijährige Amtszeit 
des in der Person des Herrn Dr. Thomas 
Graber  ernannten  Rechnungsprüfers  ver-
fällt;

DATO ATTO  che  il  31.12.2025  scade  la 
durata  della  seconda  carica  triennale  del 
revisore dei conti, nominato nella persona 
del Signor Dott. Thomas Graber;

BERÜCKSICHTIGT, dass Herr Dr. Graber 
nicht wiedergewählt werden kann;

CONSIDERATO che il Signor Dott.  Graber 
non è rieleggibile;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  einen 
neuen Rechnungsprüfer zu wählen;

RITENUTO pertanto di dover eleggere un 
nuovo revisore;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass der Rechnungs-
prüfer mit der absoluten Mehrheit der Mit-
glieder  des  Gemeinderates  gewählt  wird 
(Art. 22, Abs. 3 des L.G. Nr. 25/2016); 

CONSIDERATO che il revisore dei conti è 
eletto a maggioranza assoluta dei membri 
del consiglio comunale (art. 22, co. 3 della 
L.P. n. 25/2016);

NACH EINSICHTNAHME in  den Art.  211 
das  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“, welcher be-
stimmt:
„1.  Die  Vergütung  der  Rechnungsprüfer  
wird  in  den  Ernennungsbeschlüssen  fest-
gelegt  und  darf  die  Beträge  nicht  über-
schreiten, die grundsätzlich für jede Kate-
gorie oder Klasse von Körperschaften mit  
Beschluss der Regionalregierung nach An-
hören  der  Berufskammern  und  der  Ge-
meindenverbände  auf  Landesebene  fest-
gesetzt wurden.
2.  Der  Beschluss  laut  Absatz  1  legt  die  
Vergütung der Rechnungsprüfer unter Be-
rücksichtigung der  diesen erteilten  Aufga-
ben und der Einwohnergröße der Körper-
schaft fest. Zu diesem Zweck wird die Auf-

VISTO l’art. 211 della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige“, il quale di-
spone:

“1. Il compenso per i revisori è stabilito nel-
le  deliberazioni  di  nomina,  in  misura  non 
superiore  a  quella  che è  determinata  sul  
piano generale, per ogni categoria o classe  
di  enti,  con deliberazione della  giunta re-
gionale, sentiti  gli  ordini professionali  e le  
associazioni rappresentative dei comuni su  
scala provinciale.
2. La deliberazione di cui al comma 1 fissa  
il compenso ai revisori tenendo conto delle  
mansioni affidate ai revisori stessi e della  
dimensione demografica dell’ente. A tal fi-
ne raggruppa il  tipo di mansioni per cate-
gorie nell’ambito di ogni classe demografi-



gabenstellung  im  Rahmen  jeder  Einwoh-
nerklasse nach Kategorien gegliedert.“.  

ca.”.

FESTGESTELLT,  dass  laut  Art.  1  des 
DPReg. vom 25.09.2020, Nr. 42, die jährli-
che Bruttovergütung des Rechnungsprü-
fers in Gemeinden wie Innichen von 3.001 
bis 5.000 Einwohnern zwischen € 6.609,60 
(Mindestbetrag) und € 8.262,00 (Höchstbe-
trag) beträgt;

ACCERTATO  che,  secondo  l’art.  1  del 
DPReg.  25.09.2020,  n.  42,  il  trattamento 
economico annuo lordo attribuibile al revi-
sore dei cont nei Comuni come San Candi-
do da  3.001 a 5.000 abitanti ammonta tra 
€ 6.609,60 (minimo) e € 8.262,00 (massi-
mo);

DARAUF HINGEWIESEN, dass der Art. 4 
des DPReg. vom 20.05.1993, Nr. 7/L, zu-
dem bestimmt,  dass  für  jene  Gemeinden 
„deren  aus  dem  letzten  genehmigten 
Haushaltsvoranschlag  hervorgehende  lau-
fende Ausgaben über dem vom gebietlich  
zuständigen Landesausschuss bekanntge-
gebenen  Landesdurchschnitt  nach  Ein-
wohnerzahl liegen, die gemäß dem vorste-
henden Art. 1 festgesetzte Vergütung nach  
den folgenden Maßstäben  erhöht  werden 
kann:
- Ausgabenvolumen  bis  zu  110  Prozent 

des Landesdurchschnitts in der entspre-
chenden  Einwohnerzahl:  Erhöhung  bis  
zu 5 Prozent; 

- Ausgabenvolumen  bis  zu  125  Prozent 
des Landesdurchschnitts in der entspre-
chenden  Einwohnerzahl:  Erhöhung  bis  
zu 10 Prozent; 

- Ausgabenvolumen  über  125  Prozent  
des Landesdurchschnitts in der entspre-
chenden  Einwohnerzahl:  Erhöhung  bis  
zu 20 Prozent“. 

DATO  ATTO  che  l’art.  4  del  DPReg. 
20.05.1993,  n.  7/L,  determina anche, che 
per i Comuni “la cui spesa corrente, desu-
mibile dall'ultimo bilancio preventivo appro-
vato,  sia  superiore alla  media provinciale  
per fascia demografica, secondo i dati for-
niti dalla Giunta provinciale territorialmente  
competente,  il  compenso,  determinato  a  
norma del precedente articolo 1, può esse-
re aumentato secondo i seguenti parame-
tri:

- volume della spesa sino al 110 per cen-
to  della  spesa  media  provinciale  della  
corrispondente  fascia  demografica:  au-
mento sino al 5 per cento; 

- volume della spesa sino al 125 per cen-
to  della  spesa  media  provinciale  della  
corrispondente  fascia  demografica:  au-
mento sino al 10 per cento; - 

- volume della spesa oltre il 125 per cento  
della spesa media provinciale della cor-
rispondente fascia demografica: aumen-
to sino al 20 per cento”.  

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des  Verzeichnisses  der  Rechnungsprüfer 
ein diesbezügliches Angebot des Herrn Dr. 
Ivan Preindl mit Büro in Bruneck, Nordring 
Nr. 25, eingeholt worden ist;

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato,  è  stata  inoltrata  relativa 
richiesta di offerta al Signor Avv. Dott. Ar-
thur  Frei,  studio  legale  Frei  -  Tarfusser  - 
Lutterotti  –  Brunner,  Part.IVA 
01452520214,;

DARAUF HINGEWIESEN, dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO  ATTO  che  la  scelta  è  caduata  al 
suddetto  operatore  economico  per  i  se-
guenti motivi:

- er  ist  ein  ausgewiesener  und  speziali-
sierter  Experte  der  gegenständlichen 
Materie;

- è un esperto di particolare e comprovata 
specializzazione in materia di cui all’og-
getto;

NACH EINSICHTNAHME in dieses Ange-
bot vom 06.06.2025, aus welchem hervor-
geht, dass sich der genannte Wirtschafts-
teilnehmer bereit erklärt, den gegenständli-
chen  Auftrag  für  einen Betrag von  € 
8.150,00 (+ 4%, + MwSt.) zu übernehmen;

VISTA  tale  offerta  del  06.06.2025,  dalla 
quale  risulta  che  il  citato  operatore 
economico si dichiara disposto ad assume-
re l’incarico in oggetto per un importo di € 
8.150,00 (+ 4%, + IVA);



DARAUF HINGEWIESEN,  dass die Beträ-
ge  der  Vergütungen  abzüglich  der  Mehr-
wertsteuer  (sofern  der  Rechnungsprüfer 
steuerpflichtig ist) und der laut spezifischen 
Gesetzesbestimmungen  zu  Lasten  der 
Körperschaft  gehenden  Sozialversiche-
rungsbeiträge  zu  verstehen  sind,  wie  im 
Art. 2 des Dekrets des Innenministers vom 
21.12.2018  „Aktualisierung  der  Höchst-
grenzen der den Rechnungsprüfern in Be-
zug auf die  Einwohnerklasse und auf die  
Ausgaben für die Tätigkeit und die Investiti-
onen  der  örtlichen  Körperschaften  zuste-
henden  Grundvergütung“  (siehe  Art.  1, 
Abs. 3 der mit DPReg. Nr. 42/2020 geneh-
migten Verordnung) festgesetzt wurde;

DATO ATTO che gli importi dei compensi 
sono da intendersi al netto dell’IVA (nei ca-
si  in  cui  il  revisore  sia  soggetto  passivo 
dell’imposta sul valore aggiunto) e dei con-
tributi previdenziali posti a carico dell’ente 
da  specifiche  disposizioni  di  legge,  come 
stabilito dall’art. 2 del decreto del Ministro 
dell’interno del 21.12.2018 recante “Aggior-
namento dei  limiti  massimi del  compenso  
base spettante ai revisori dei conti in rela-
zione alla classe demografica e alle spese 
di  funzionamento  e  di  investimento  degli  
enti locali” (vedasi art. 1, co. 3, del Regola-
mento approvato con DPReg. n. 42/2020);

FESTGESTELLT,  dass  die  Beauftragung 
als Rechnungsprüfer unter die „Mitarbeiter- 
und  Berateraufträge“  gemäß  Art.  15  des 
GvD Nr. 33/2013 fällt;

ACCERTATO che l’incarico coma revisore 
dei conti rientra fra gli “incarichi di collabo-
razione o consulenza” ai sensi dell’art. 15 
del D.Lgs. n. 33/2013; 

FESTGESTELLT weiters,  dass  dies  auch 
im Punkt 15 der FAQ der ANAC bezüglich 
der „Veröffentlichungspflichten der Inhaber 
von  Kooperations-  oder  Beratungsaufträ-
gen (Art. 15 des GvD. Nr. 33/2013)“ bestä-
tigt wird;

ACCERTATO inoltre che ciò è confermato 
anche al punto 15 delle FAQ ANAC riguar-
danti gli "Obblighi di pubblicazione concer-
nenti i titolari di incarichi di collaborazione o 
consulenza (art. 15 del D.Lgs. n. 33/2013)";

FESTGESTELLT schließlich, dass für die-
se Aufträge auch kein CIG beantragt wer-
den muss (siehe Punkt 5.1. der Entschei-
dung ANAC Nr. 1310 vom 28.12.2016);

ACCERTATO infine che per questi  incari-
chi non è necessario neanche chiedere un 
CIG  (vedi  punto  5.1  della  deliberazione 
ANAC n. 1310 del 28.12.2016);

NACH EINSICHTNAHME in  das einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von € 36.000,00, wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses  ergibt,  mit  den  Mitteln  aus 
dem  Haushalt  der  Gemeinde bestritten 

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  36.000,00, derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con i fondi di bilancio 
del comune;



wird;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über  das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Anzahl  der 
vorgeschlagenen Kandidaten jener der zu 
wählenden  Mitglieder  entspricht  und  die 
Einhaltung  der  Bestimmungen  über  den 
Schutz der politischen und ethnischen Min-
derheiten,  sowie  der  Chancengleichheit 
zwischen Mann und Frau gewährleistet ist;

CONSIDERATO che il  numero dei  candi-
dati proposti è identico al numero dei com-
ponenti  da  nominare  e  che  è  garantita 
l'osservanza delle disposizioni relative alla 
tutela delle minoranze politiche ed etniche, 
nonché  alla  pari  opportunità  tra  uomo  e 
donna;

NACH EINSICHTNAHME in  den  Art.  26, 
Absatz  2  der  Geschäftsordnung  des  Ge-
meinderates, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 56/06 vom 23.10.2006, 
wonach  der  Gemeinderat  in  diesem  Fall 
mit Zustimmung der anwesenden Ratsmit-
glieder  mittels  Handerheben  abstimmen 
kann;

VISTO l’art. 26, comma 2 del regolamento 
interno del  consiglio comunale,  approvato 
con  deliberazione  del  consiglio  comunale 
n. 56/06 del 23.10.2006, a norma del quale 
in tale caso il consiglio comunale, all'unani-
mità dei consiglieri comunali presenti, può 
effettuare la votazione per alzata di mano;

HERVORGEHOBEN, dass die Gemeinde-
ratsmitglieder nichts gegen die offene Ab-
stimmung einzuwenden haben;

RILEVATO che i membri del consiglio co-
munale  non   hanno  niente  da  obiettare 
contro la votazione aperta;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla  presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri  favorevoli ai sensi degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile del servizio competente as-
sente - impronta digitale

7NipjnOsX3asoH+JAgxavct0hmDCJmScKsjvPQtJYns=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

5oLgC2UOtWS8j9oWZeZvCExK0cWkr96W0+R3uuQYy0s=



NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 15 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei Nr. 15 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  15 favorevoli,  n.  0 contrari  e  n.  0 
astensioni su n. 15 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. Herr Dr. Ivan Preindl mit Büro in Brun-
eck,  Nordring  Nr.  25,  wird  als  Rech-
nungsprüfer  der  Gemeinde  Innichen 
für die Dreijahresperiode 2026 - 2028 
ernannt;

1. il Signor Dott.  Ivan Preindl con studio 
in Brunico, Agnello  Nord n.  25, viene 
nominato quale  revisore dei  conti  del 
Comune di San Candido per il triennio 
2026 - 2028;

2. es  ist  nicht  bekannt,  dass  zu  Lasten 
desselben irgendein vom Art.  25 des 
L.G. Nr. 25/2016 vorgesehener Unver-
einbarkeits- oder Unwählbarkeitsgrund 
besteht;

2. non è noto che a carico dello stesso 
sussista una delle cause di incompati-
bilità  o  ineleggibilità,  previste  dall'art. 
25 della L.P. n. 25/2016;

3. die  jährliche  Besoldung  wird  in  € 
8.150,00  (+  4%,  +  MwSt.),  zuzüglich 
allfälliger  Spesenrückvergütungen, 
festgelegt;

3. il  compenso annuo viene determinato 
in € 8.150,00 (+ 4%, + IVA), al netto 
dell'eventuale rimborso spese;

4. die mutmaßliche jährliche Gesamtaus-
gabe von €  12.000,00, welche sich in 
Durchführung  gegenständlichen  Be-
schlusses ergibt, dem Haushaltsvoran-
schlag 2025 - 2027 wie folgt anzulas-
ten:

4. di imputare la spesa totale annua, pre-
sunta  in  €  12.000,00,  derivante 
dall'esecuzione della  presente  delibe-
razione, al bilancio di previsione 2025 - 
2027 nel modo seguente:

Institutionelle Dienste; 
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, 
generali e di gestione 

Wirtschaftliche und finan-
zielle Verwaltung, Pla-
nung und Beschaffung 

Programm 03 Programma

Gestione economica, 
finanziaria, 

programmazione e 
provveditorato 

Titel 1 Titolo

Institutionelle Organe und 
Aufträge der Verwaltung Kapitel 01031.0320100  capitolo

Organi e incarichi istitu-
zionali dell'amministra-

zione
Vergütungen für die insti-
tutionellen Revisions- und 
Kontrollorgane und sonsti-
ge institutionelle Aufträge 

der Verwaltung 

Ebene 5. Livello
U.1.03.02.01.008

Compensi agli organi 
istituzionali di revisione, 
di controllo ed altri in-

carichi istituzionali 
dell'amministrazione

Grundlage 18.915,51 € Imponibile 



Fürsorgebeitrag 4% 756,62 € contributo prev. 4%

MwSt. 22% 4.327,87 € IVA 22%

Gesamtsumme 24.000,00 € Totale

2025 0,00 € 2025

2026 12.000,00 € 2026

2027 12.000,00 € 2027

5. den  erforderlichen  Ansatz  von  mut-
maßlich  €  12.000,00 im  folgenden 
Haushalt 2028 der Gemeinde vorzuse-
hen;

5. di prevedere lo stanziamento occorren-
te,  presunto  in  €  12.000,00, nel  se-
guente bilancio 2028 del Comune;

6. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen;

6. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione;

7. die  gegenständliche  Neuernennung 
der  Autonomen  Provinz  Bozen-Südti-
rol,  7.  Örtliche  Körperschaften,  Land-
haus  1,  Silvius-Magnago-Platz  Nr.  1, 
39100 Bozen, mitzuteilen;

7. di comunicare la presente nuova nomi-
na alla Provincia Autonoma di Bolzano 
– Alto Adige, Palazzi 1, Piazza Silvius 
Magnago n. 1, 39100 Bolzano;

8. für  Herrn  Dr.  Ivan  Preindl  die  Daten 
laut Art. 15 des GvD. Nr. 33/2013 auf 
der Internetseite der Gemeinde in der 
Sektion  „Transparenz“,  Untersektion 
“Berater und Mitarbeiter“ zu veröffentli-
chen;

8. di  pubblicare  per  il  Signor  Dott.  Ivan 
Preindl  i  dati  relativi  all’art.  15  del 
D.Lgs. n. 33/2013 sul sito del Comune 
nella  sezione  “Trasparenza”,  sottose-
zione “Consulenti e collaboratori”;

9. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

9. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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